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csü törtökön  junius 5k<?,‘ 1834.

M e g je l e n  l á r s á v a l  e g y ü t t  h e t e n k é n t  k é t s z e r  v a s á r n a p  és  c s ü t ö r t ö k ö n .  F é l  
é v i  d i j j a  h e l y b e n  k é p e k k e l  5 f t .  b o r i t é k t a l a n u l  j p o s t á n  6 f t .  p e n g ő b e n .  
K é p e k  n é l k ü l  e g y  e z ü s t  f o r i n t t a l  o lc só b b .  B u d a - p e s t i e k  é v n e g y e d e n k é n t  is 
v á l t h a t n a k  p é l d á n y t .  A 1 f o l y ó i r á s n a k  e g y e s  s z á m a  24 k r ;  eg y e s  k é p  12 k r .  p .  p .

T Ö R T É N E T  É S  E L B E S Z É L L É S .
F n r c s a  i s m e r e t s é g .

( L é v é  I t ö r e d é  k.)
Kedves barátom! ma jö t t e m — nem minden napi módon ugyan 

— egy ismeretségbe,  mellye t  el nem mulaszthatok fűd tódra a d 
ni. Két  he te ,  hog yOrgay  barátom já tékszínben egy különös 
szépségre tesz l igyelmetessé.  Nekem szokásom , hol csak 
lehe t  bővíteni i smeretségemet  — nem éppen valameliy phi-  
losophi czé lbő l , h o g y t .  i. ember- ismeretemet  gyarapí tsam,  
ö~UTyér'gyerfiiekségeket ne tégy- fel  szerető barátod felől! 
—  hanem hogy legyen,  k ikke l  oszlassam komor  kedvemet ’s 
iiol k iöntsem vigságom áradását .  Most  se szí intem-meg 
O rg a y t  napról  napra s ü r g e t n i , i smertessen - meg a’ l á to t t  
széppel ,  k i t  Bmminek neveze. — Ő vonakodék ugyan  ele- 
j é n t e ,  mivel  — mint  később megtudám — sokkal  érdek-  
lőbb vol t  e lőt te  a ’ ház i smere tsége ,  mintsem abba k i t  ki t  
örömest  beavatot t  volna ;  de győzének végre heves u n 
sz o lá s o n ,  megegyezet t  kérésemben,  ’s a ’ bemutatás örven
detes napjá t  meghatároztuk .  — Orgay  a ’ k irende lt  dél
u tán még egy tá rsáva l  megjelen t  n á l a m ,  ’s én czifrán öl
tözve repdeső szívvel az uj  i smere tségen , kí sé rőim pedig 
csintalan mosolygások köz t  a ’ házhoz é r tünk .  Azon sz ia  
a l a t t ,  hogy uj vendég vagyok,  majd nem erőszakkal  to l t  
e lőre Orgay  az ál lnia k iny i to t t  a j t ó n ;  de midőn a’ szoba
közepén megál lva szé t tekintek — egyet  se Iátok kísérőim 
k ö z ü l ,  ’s csak k ívülről  hal iám kaczajukat .  Se jteni  kezdém, 
mi csint t e t t  raj tam O r g a y ,  mer t  ő a’ holló te t te kn ek  igen 
nagy  barát ja , ’s csak azokon tud jó izűen neve tn i :  hogyszün-  
teleni  kérésimtől  menekedhessék,  idegen ’s ismeret len helyre 
veze tel t -be .  Midőn ámulatomból  kifej lődve a ’ szobában kö
rülnézek,  szinte repdesni ke?de szivem, ’s ö rül tem a’ könnyű
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szabadulhat fison, mert a ' s zoba  üres volt,’s igy h ir telen vissza 
fordulnom nem nagy bajba kerü lt .  M á r  feinyitáni az a j tót  
’s kifele' i rányzóm léptemet ,  midőn a1 küszöbön egy nyájas 
képű öreggel  összeütközöm:  „mi  te t sz ik ?  kihez van sze
rencsém ?“  vol t  első hangja az öregnek.  Az emberi  száj — 
édes barátom — m ár  ma úgy e lszokot t  az ig azs ágt ó l , hogy 
készebb magát  legkisebb zavarodásból is hazugsággal  men
te n i ,  min t  sem az igazat, melly gyak ran  hasznosabb volna, 
megmondani.  Alszemérem t i l l a  engem is ide tévedésem va
lóságos oká t  megvallani  , ’s tűnődésemben az iskola korom
beli eathalogust  futám a l t a l ,  hogy egy név — mel ly  a ’ ve
szélyből engem hir telen kimentsen — jusson eszembe: 
„ t e t t e s  Borday József  úrhoz e’ házba ig az i t ta f t a m , nem 
tév e d e k -e ?“  kérőéin rögtön olly arczczal ,  melly örömemet 
mindjárt !  szabadulásomon eléggé je le n té ;  mer t azt csakn em  
gondolhat tam,  hogy Borday József,  k i nek  fijával Nagysze
benben já r tam a’ p o e s i s t , vesztemre Erdélyből  Budára 
köl tözöt t  legyen. Azonban milly nagy lön ijedősem, midőn 
az öreg ur  székkel  kinála , ’s örömét je len té  velem ta lá l t  
szerencséjén.  En T a tá rna k  k ívántam a’ csalfa- szererresüt^ 
mei ly i l ly rutul  megjá tszot t ;  azonban el kelle még is közön
séges szokás szerint  mondanom,  mil ly nagy legyen viszonti  
örömem és szerencsém látásán.  Képzeld bará tom,  mi szerfe
le t t i  kinnal  ! — azon név, melly egyedül vala reménye sza
badulásomnak,  t a r tó z ta tó  a ’ házná l ;  mer t az ö r e g — maga 
volt  Borday József. — Ho gy tehá t  jöt tömnek valami oká t  
adjam, ezen szavakkal  fordulók a’ váró öreghez:  , ,a’ tens ur 
öregebb fijának t i s z te le té t ’s kézcsókolását jö t tem je lenteni ,  
kive l  — kivel  — Bécsben ta lá lkoz tam41 — mert  a z t ,  hogy 
Bordaynak  ké t  ltja közül a’ nagyobbik u t a z i k ,  még tava i  
hal lo t tam.  Azonban a ’ rósz sors i t t  is m eg e lő zö t t ,  ne
hány hé t  e lőt t  k iszál l í tván az élők sorából azt , kire 
mos t  olly nagy szükségem volt .  — „Engedel inet  — mond 
az öreg — nekem csak egy fiam va n ,  az öregebb meghal t11 
— „Igen  igen — felelém hévvel — me gha l t ,  jó l  t u d o m ,  
hisz’ az ifiabbtól ha l l o t t am ,  és et től  hozom Bécsből az ize- 
ne te t .11 — Azonban m ár  ezen beszéd a la t t  hevült  homlokomon 
izzadság cseppei fakadoztak.  De  mit  nem éreztem az öreg 
Borday feleletére,  ki huzamosan ’s gyanakodó szemmel nézve 
rá m :  „Ú g y  — szollá meg vétő mosollyal  — e h ir t  azon nyi 
latkozással  fogadhatom,  hogy fiam i t t  házamnál van , ki
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tudtommal Bécsben még nem is vol t .44 — Most  zsebkendő
met kelle k ihúznom,  hogy szorongatásom áradó jeleit  fel
foghassam, mellyek hir telen özönnel  fu to t ták  végig ábrá-  
z a t o m a t ; ülésem szűk l eve ,  és sebes léptekből  néhányszor 
megfordulván a ’ szobában kendőmmel legyingetém keblem 
’s arczoin felé a’ hivesi tő szellőt .  Az ö r e g ,  kire al ig m e r 
tem oldalvás t szemeimet  fe lemeln i ,  ha l l g a to t t ,  ’s ha l lga
tása  még kínosabbá tévé á l lapotomat:  végre hős e lha tá ro 
zot t sággal  asztalhoz iitém kendős öklömet ,  ’s ka '  í u tá n  
kapván  valami mentsége t dadogtam az öreg felé, és elsietni  
igyekszem.  Borday azonban kezemen fogva v issza ta r toz ta t :  
„ m in d já r t  felhívom — úgy mond — Z s i g á t ,  tessék csak 
maradni  !44 — , , 0  ne, édes tens ur,  valóban már  eléggé meg
vagyok e‘ mai nappal  e légedve ,  ne tessék őt fe lh ívn i— én 
magamat a já n l om !44 — E z t  mondám,  ’s kendő me t ,  melly 
— nem tudám mér t — nehéz kezde lenni ,  zsebembe nyom
ván i smét  a j tó  felé lépde ltem,  mellyel az öreg félig e l f og 
la lván:  — ,,én pedig éppen nem vagyok e’ mai nappal meg
elégedve — dörrnögé — tessék csak maradni !44 — ’s most  
ő a k a r t  kimenni ; de én nem eresztet tem.  Ki  tudja — g o n 
d o l á m — mi féle ember lehet,  még rám zárha t ja  az a j t ó t ! — 
’s Isten tudja,  mi csínt  t ehet  raj tam.  Most  mind t e t t e n  n yo
mul tunk  az aj tó fe lé ,  ’s mindig kevesebb kimélet te l  igye
ke z tünk  a’ ki l incset  egymás kezéből kiforgatni .  O végre 
a ’ házi jus t  emle ge tő ;  én pedig a’ vendég iránti  k íméle te t  
v i ta tám.  Mindig hevesebben p e r e l t ü n k ,  ’s tűzem a’ véres 
a lka tú  öreget  könnyen fellobbantá,  ki végre zsebemnek for
dulva boszúságomat  legfőbb fokra emeié.  To lv a j t  k iá l t o t t am,  
ő hasonlót  tön. — Végtére méregre lobbanva i l ly  mé l ta t 
lan megbántásomon egész erőmből igyekszem az aj tót  k i 
ny i tn i ;  az öreg ur  fodros előingembe kapaszkod ik ,  ’s 
tud ja  I s t e n ,  mi t  nem v i t tünk  volna most  véghez;  de sze
rencsénkre ránk  nyíl t  az a jtó,  ’s az em l í te t t  Zsiga belépett  
ugyan azon Emmit  hozva k a r já n ,  ki t  látni  j ö v é k , "s k ive l  
i lly különös leendő ta lá lkozásomat éppen nem re m ény 
le t t e m ;  — az öreg ur  előingemnek leszakí tot t  darabját  t r i -  
umphussal  vető az asztalra.  Egy  öreggel tépelődve ta lál ta tni ,  
valóban sem a’ szép le ány ra ,  se Zs ig á ra ,  kiben ifíákori 
pa j tásomra i smer tein,  nem legjobb benyomást  tehete , és 
jó  darabig ál l tunk szobrokként  mind a ’ négyen,  inig végre 
indulatosan rohantam Zsiga ölelésére. Nehezen csillapodók

a
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azonban /.nvarodásom, ’s midőn izzadságom törlésé vágott, 
kendőmet  kihúztam zsebemből ,  egy szép szövetű pénzes 
zacskó esett  a’ padlatra.  — Mindegyike t  közülünk csudái - 
kozás ’s bámulat  fogá - el; de én rákpi ros l e v é k ,  ’s eszmé
letem elhagya,  Zsiga kérdésére is „mikép  jőve a ’ zacskó 
zsebembe4* a l ig tudám a’ „ ne m  tudom“ -ot  elmondani .  Az 
öreg ismét beszélni kezdc,  ’s nem legkimélőbben mondá-el ,  
min t  eineltent-fel asz tal ra  ü t ö t t  kendőmmel a ’ zacskót,  mint  
tevém későbben zsebembe, ’s a ’ t. — Nem lát tam m á r m o s t  
egyéb módot a’ t i sztességes menekedésre,  mint  egész k a la n
domat nyi l t tan  e lőadn i ,  mit  Zsiga barátom még azzal tol -  
dot t -meg,  hogy én gazdag földes ur  vagyok , mi az öregnek  
gyanú já t  egészen e lo sz la tá ,  ’s l e té te t te  vele rósz vé leke
dését i r á n t a m , melly szer int  imént  tolva jnak  gondola.  
Viszont i  engedelem-kérések köz t  elbúcsúztam végre a ’ t á r 
saságtól  az öreg ál tal  további lá toga tásokra  megkére tve .  
Zsiga barátomtól  futólag még azon tudósí tás t  vevőm, hogy 
a’ szép Elinni közelrőli  a t y j a i i j a , ’s Pes ten levőn nevelés
ben az öreg Bordayt  gyakran meg szokta  lá to ga tn i ;  én is 
ezen lá toga tásnak köszönhetőm mai szerencsémet hozzá.

Orgay  eléggé meglakol  csintalanságáér t  a’ féltés á l t a l ,  
mer t  Zsigától  ha l lám,  hogy Einminek hő imádója ,  bennem 
pedig vágytársára  akadt .  H a n g o l á n y i  Döinöter.

N É P I S M E R T E T É S .
E u r ó p a i  s z é p n e m .

A ’ franczia legszebb asszonyok,  és leányok k ivá l t  Avi-  
gnonban,  Marseil leben,  és a’ hajdani  Provenceban ta lá l ta tnak.

Nor inandiában , Belgiumban szép tündöklő  fehér bőrű,  
de egész test i  szerkezet jeikben kevesbbé linóm szépek öt le
nek a’ szemes utazó elejébe. — Pari sban  is á tal jában  keve 
sebbek a’ szépségek,  mint  különben já rá sukban  , me nésük
ben ,  módosságukban látsza tnak.

Spanyol  országnak legtet szőbb szépei Andaltisiában , 
és Cadixban ta lá l ta tnak .  Gvimanatez városa,  és széles vidéke 
ingerlő szép por tuga li  szüzekkel  disziik.

Angliában a ’ szépnem bőre fehér tündöklő,  képe le lket ,  
életet  m u t a t ó , kecses tes te mint  a’ normandi  dámáké  igen 
hóditó.

Német országban a ’Szászok legszebbek,  l l i ldeshcim tá jé 
kán ta lán  egy csúnya arczut se láthatni .  Minden lakosok
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nak olly csinos szép i t t  b ő r ü k ,  hogy példabeszéddé v á l t :  
, . i t t  a’ szép asszonyok úgy n ő n e k ,  mint  a’ lfűvek.“  — A ’ 
Haj na melléki szüzek is bámulásra mé l tó k ,  kivá l t  a’ (Man- 
heimban,  Maintzban,  és S trassburgban szüle t tek. '— A ’ leg
szebb test i  ál lás , fris szin , kék szemek,  barna,  vagy szőke 
szép ha jnövet ,  fejékességnek s imasága ,  és t i sz tasága a já l-  
j á k  i t t  a’ szépnemet.

A ’ lengyel  szépek fehérek mint  a’ hó, de éppen olly h i
degek is t ár sa lkodása ikban , és módosságukban.

Az orosz asszonyoknak formájok  á tal jában  nagyon fér j-  
i i as ,  és élet -e rővel  t e l j e s ,  min t  minden tó t  nemzeti  asszo
nyoknál .  —

A ’ török  asszonyok á ta l jában  s z é p e k , — szinök olly 
fris mint  a ’ r ó z s a ,  ’s ol ly f e h é r ,  p u h a ,  s im a-bőrűek ,  mint  
a ’ bá rson;  kö rm e ik e t ,  u j ja ika t  lavsonia inermis planta ned
vével  veresi t ik.  —

A’ magyar  szépek többnyire se nem s z ő k é k ,  se nem 
b a rn á k ;  de inkább a’ ke t tő  közöt t  vegyesek;  bá t rak ,  seré
n y e k ;  inkább a5 gazdasszonykodás t , mint  a’ városi  p iperé
ke t  szeret ik.  — Nem örömes t követik a’ l i l iomokat ,  mel lyek  
se s z ő n e k , se fonnak,  még is szebbek Sa lamonnak minden 
dicsőségénél ;  hanem annál  szebbeknek ta r t j á k  magokat ,  mi 
nél kevesbbé tu d já k  megkülönböztetni ) gyönyörűsége ike t  
köte lessége iktől .  — B o l d i z  Benjámin.

A l b á n i á i  e b é d .
, ,A’ mint  l eül tünk — igy ir ja-Ie ez ebédet  egy utazó a’ 

IVlonthly Repertoryban — befőzött  gyümölcs és viz horda
lé k  k ö r ü l ,  mel lyek u tán egy kor ty  éget t  bor köve tkezők.  
E k k o r  az egyik  udvarló té rd inkre  nagy kendőket  t e r í t e t t ,  
inig egy második kezinkre  meleg vizet ö n t ö t t ,  ’s egy har 
madik azoka t  igen finom kendővel  megtörülget te .  Midőn 
ennek vége l ö n ,  székekre  ülénk az,, asztalhoz ’s az ebéd e l 
kezdődök.  Ez egészen úgy  m e n t ,  mint  n á l u n k , k i v e v é n , 
hogy  mindegyik  étel  külön adato t t - fe l ,  ’s hogy mintegy  
40 ételfogás következők igen sebesen egymás u tán.  Vo l tak  
i t t  felséges tengeri  h a la k ,  ’s egy szóval minden é te lek fe
le t te  jó l  készülve. Egyik e  e ze kn ek ,  a’ Tö rö kö k főfő'étele, 
melly elég vesződséget  a d , ’s mellyhez jóforma szakácsi  
ügyesség k í v á n t a t i k ,  m i n t e g y {100 lapos ízletesen készül t  
pogácsából  á l l ,  mellyek olly finomul vannak sodorva ,
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hogy egyik a’ más ikára  raka tván  az egesz tál  étel nem lesz 
vastagabb egy hüvelyknél .  Minthogy a ’ szokássa l ,  melly 
ezen jő  embereknél  d iva toz ,  nem vol tam i smeretes,  a ’ hat 
első tá l  ételhez jó l  hozzá l á té k ;  de midőn l á t t a m ,  hogy 
éppennem szokás egye t  is vissza utas i tani ,  a ’ mit  tehe ttem,  
megtevém;  de már  a ’ 29-diknél  egészen tehetet len valék.  
Végre felhagyának ve lem; ’s a’ Bey,  ki a’ mint észrevenni  
l á t s z o t t ,  megkönyörü lt  r a j t u n k , és a ’ csemegét parancsoló 
feladatni.  E g y  pohár pál inka  ekkor  jó  szo lgá la to t  t e t t ,  
’s miután a’ palaczk néhányszor körü l  m e n t ,  a ’ divánokra 
vonulónk vissza,  hol kávé  ;és pipa vár t  reánk.  Ennyi s o k 
féleség az ebédnél mulhat lan  szükségesnek ta r ta t ik  i t t ,  ’s 
azért  a ’ jövendő u tazók megjegyezhet ik magoknak  , hogy 
a’ legjobb é tk ek  — utó já r a  jőnek .

J E L E S M O N D Á S .  
H i t  é s  s z e r e t e t .

A'  h i t  m agá ban  s z e n t , nemes , és e rős ,
Még is csupán egy k én ysz er í tő  köt él  

Nem t ö b b ,  e r ősza k  vas bi l incse ,
A ’ s ze re t et  kö t e l e t  ha  nem font .

G y ö n g y ö s i  János .

B o l d o g  é l e t k o r .  V a n  e gy  idő az  ember  é le t ében  — az 
é l e t ne k  ny í ló  t a v a s z a — m el l yben  a ’ magá bó l  . k idagadó f iatal  sziv 
’s a ’ s z á r n y r a  kelő f iatal  l é l ek  a '  földön és a ’ n y o m o r u l t  va lóságon 
f e lü l  e m e l k e d v e ,  é r z e m é n y e i t  és g ond ol a t j a i t  a ’ l ebe t ségnek és ké p 
z e l e t eknek  t i i ndér es  o r s zágá ba n hordozza  : az embernek legboldogabb 
i d e j e !  — m el l y n e k  s z é p ,  h i ú ,  soha  be se t e l jesedhe tő  r e mé n ye i t  
a '  m eg é re t t  , n iegokosul t  ember  a ’ t ü r h e t ő b b  v a l ó s á g é r t ,  a ’ legiga-  
zabb bö l cs es égé r t  is g y a k r a n  örömes t  vi ssza  cseré lné.

K i s f a l u d y  Sá ndor .

É l e t - s z a b á l y o k .  Szavai d a ’ j óz an  ész ros t á já n  ereszd k e 
r e s z t ü l  ; m er t  a ’ l élek képe g on do la toko n ö m l i k - e l ,  és szavak 
t ü k r é b e n  t ű n i k  elő.

B o l d o g t a l an  , k i n e k  l e l ké t  a '  h i ú s á g  ’s fön -vágy  me gs z á l l t a  ; 
m e r t  ő t  a ’ pe rcz enké nt  nevekedö k i vá na t ok  vé tk ek be  s ü l l y e s z t i k .

K ú  t h y  Laj os ,

G n o m a. S z e r e t n i ,  s ze re t t e t n i  és még is a ’ k edve l t  sz ivet  
m ás é n a k  t u d n i ,  ha son l ó e g y  ö r ö k r e  e l z á r t  b i r tokos  gazd agságához ,  
k i n e k  j ószága  f ény ét  csak t u d n i a  szabad , de b í r n i a  nem lehet .

K. K.
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K Ő L T É S Z E T .
N a p s e t é t s é g .

( Seidl  után)
A z  ég felé t e k i n t  minden .Szemközt  vele kéjes csendben
T ű z  k ö r é re  n a pu n k n a k ,  Á l l h a t o k  , és nézhetem
Mi nt  szélei  g yá s z  lepelben F e k e t e  t i iz-szemeiben
Ma ko mo ly a n  vonu l nak .  Mi nt  mosol yog  re mé nyem.

Vészes  időt  j e l e n t ge tne k  Mi gondom az e mberekre ,
F e k e t e  szegélyéből ,  Ma t u dom nem c s úf o l n a k ;
E l f o g u l t t a n  j ö ve nd ö l n ek  Cs i l l a g ás z ok  most  egysz er re
Ál om ’s sej tés kör éből .  De u g y a n  csak  h i t v á n y a k :

De inig azon t a n a k o d n a k ,  Mer t  a '  l egszebb c s i l l a gz a t o t
Se té ten  mi k ö r n y ez i  Legszebb napot  nem l á t j á k ,
Őke t ,  f én yé t  e gy  más n a pn ak  Mig a ’ l egcsekél yebb  fol tot  
Senki  észre  nem veszi .  Magokén f e l t a l á l j á k .

Most  kímél ten  fe lmerengő Csak  s e té tü l j  h á t  g y a k o r t a
Sz eme kt ől  , a ’ ke dvesnek Kedves nap,  ’s én á l da l ak ,
A b l a k á n á l  — hol leseiig ő — Me r t  ú g y  fénye  t el jes  t i s z t a
l l i z losan  e lmehetek .  T ü n - fe l  az  én napomnak.

P  Károly.

K Ü L Ö N F É L E .
N a g y  b e c s b e n  t a r t o t t  l o v a k .  A ’ l’e r s ák  ha jdan  n ag y 

pompával  t em e t t é k  e l h u n y t  l o v a i k a t ,  ’s a zo k na k  eredeté t  hosszú 
é i s z á z a k o n  k er esz tü l  fel t u d t á k  vinni .  Az a the na i  C i n i o n  is 
n a g y  kö l t ségg el  t e l jes i t é  k a nr z á j i n a k  végtemet és i  p o m p á j á t ,  ’s a ’ 
m ag a  s z ámá r a  ké sz í t e t t  t emetkező  bol t  mel lé  h e ly e z t e t t e  t e t eme i 
ket .  J u l i u s  C a e s a r  l ovának m á r v á n yb ó l  f a ra go t t  képét  t e m 
p l omba  t é t e t t e .  A n t o n i u s  V e r u s  lov ána k h a so n l a t o s s á g á r a  
a r a n y b ó l  ön te t e t t  e gy  del i  mént .  P o p p e a S a h i n a ,  N e r o  
n ő j e ,  l ova i ra  a r a n y  p a t k ó k a t  ve re t et t .  G l a u c u s  P o t n i c u s  
lovai  e lébe ember - te t emeke t  t é t e t e t t  Y i r g i l i u s  sze r i nt .  C a l i g u l a  
I n c i t t a n s  nevű kedves lovát  vendégének m e gh í v t a ,  a r a n y  c sészék
ből i t a t t a ,  ’s vé gre  consul i  m é l t ós á gg a l  k í v án t a  megt i sz te lni .  
T h e n p h i l a c t u s  kons t ant  i nápolyi  paf r i a r eha  a n n y i r a  gy ön j T ő r 
köd öt t  a'  szép l o v a k b a n ,  h ogy  2000-nél t öbbet  t a r to t t  ’s a z o k a t  
l eg dr á gá bb  fűszeres  é tk e kk e l  hiz l a l t a .  E gy sz er ,  midőn h i v a t a l a  
tel j es í t ésében f o g l a l a t os ko do t t  , h í r ű i  vivé szolgája  , h ogy  e g y i k  
k a nr zá já t i ak  szép cs ikója  l e t t ;  e r r e  ő oda h a g y ta  h i v a t a l á t , ’s csak 
m iu tá n  az i s t á ló  uj po l gá rá t  megvi zsgá l ta ,  t é r t  i smét  vissza t i s z t 
j ének  további  f o ly ta t ás á r a .  N a g y  S á n d o r  l iucephal us  nevű lo
v á n a k  t i s z t e le té r e  város t  é p í t t e t e t t .  C o m m o d u s  ménj é t  a ’ va-  
t i k a n b a  t e m e t t e l t e ; a z . A g r i g e n t i n u s o k  pedig ha jdan  l ova ik  
e ml ékér e  p y r a m i s o k a t  é pí t e t t ek .  Í gy  majd minden kor  l eg na gyo bb  
e mber ei nek  m l t a k  hasonl ó gy en ge sé ge ik  l ova i knak  i l l y  h a t á r t a l a n  
megbecsülésében,  K i i z l a i  D e z s ő  M i k l ó s .
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V á l a s z .  M i u t án  ő felsége 2-dik J óz se f  a ’ m a g y a r  k i r .  h e l y 
t a r t ó t an á cs o t ,  u dva r i  k a m a r á t ,  ’s k a to na i  f ő - ko r má ny sz é ke t  Budár a  
á t t e t t e  volna 1784-ben,  Bu da  vá ro sa  azon ké résé re  , hogy neki  sz o b
r o t  á l l i thasson- fel  k ö s z ö n e t - j e l ü l  , következő v á l a sz t  nyeré ,  mel ly  
sz ámt a l a n  más ol a t ban  b oc s á t t a t o t t  k ö z r e :  , , M iu t án  m á r  a '  b a l í t é 
l et ek  ki  v a n n a k  i r t v a ,  h a  az  i gaz  honsz ere te t  ’s fog a l mak  a ’ b i r o
da lom j a v a i é r t  minde nki be  jÖntve lesznek,  ha  k i ki  e g y en l ő  m é r t é k 
ben segedelmét  örömmel  n y ú j t h a t j a  az  o r szág  szük sé ge i ne k  k i el é
g í t é s é r e ,  a n n a k  b á to r s á g o s i t á s á r a  ’s v i r á g o z t a t á s á r a  ; m i u t á n  fe l 
v i l á g os od á s ,  j a v i t o t t  t a n u l m á n y o k  e gys zer í té se  ’s o k t a t á s a ,  a ’ sze r 
zetességnek ’s az i gaz  h i tva l l ás  f o g a l má na k  e gyes í t és e  a* polgár i  
t ö r v é n y e k k e l ,  h a t h a t ó s  i g a z s á g - k i s z o l g á l t a t á s ,  g a z d a g s á g ,  t e r j ed 
tebb népesite' s ’s j ob bí t o t t  füldinivelés  be lá t ása  , ’s megi smerése  az  
u r  igaz  é rdeke ine k a l a t t v a l ó j i h o z  ’s v i szon t  ezeknek  az  u r éh oz  ; 
h a  az  i p a r ,  kézmftvek ’s a zo k n a k  e la dá sa  á l t a lá n os  e g y e t é r t é s t  
eszközl end  a ’ b i rodal om t a r t o m á n y i  köz t  ú g y  , v a la mi n t  én a z t  k í 
vánom ’s r e m é n y i e m :  — a k k o r  m á r  megér deml ők  e gy  s z o b r o t ,  de 
nem a z é r t ,  h og y  a ’ vá ros  a ’ czé lzo t t  országos  h i v a t a l o k  á t t é te l e  
á l t a l  ö nmagam könn ye bb  á t l á t á s a  vé ge t t  csupán  bora ina k  nagy'obb 
mér t ék be n e la d ás á t  eszközöl hesse  's na gy ob b  h á zb é re ke t  szedhes
sen.“  N o v á k  D á n i e l .

M u l a t t a t ó .  1) V á s á r  a l k a l m á v a l  m e g l á to g a t ó  N.  u r  is a ’
s z í nház at .  A ’ megf izetet t  z á r t  szék m e g n y i t t a t o t t  neki  az  első 
r e nd  köz epé n;  de ő széke  e lő t t  szobor  g y a n á n t  á l l o t t  a ’ h átu l  ü l ő k 
nek nem kevés b os zo nk o dá s uk ra .  Midőn a ’ me l l e t t e  ü l ők  e g y i k e  
őt  leüléssel  m e g k í n á l n á ,  egész őszinteséggel  i gy f e l e l e :  „ k ö sz ö 
n ö m,  e l á l l h a t o k . “  N a g y  József .

2) N.  p ar ancso l d s z o l g á j á n a k ,  hogy'  a* j á t é k s z í n  p é nz t á r n o 
k áná l  s z ámá r a  há rom z ár t sz éke t  vegyen : „ U r a m  — ke'rdé a ’ szolga  
— e lhozhatom-e  m a g a m ,  v a g y  t a l i g á s t  f ogadjak .

F  ö 1 d v á  r  y.
3) A ’ d . . . . i  v á sá r r a  több vakok  mentek  ko l du l n i .  E g y i k  n ó 

g a tván  a ’ t öbb i t  „ s i e s s ü n k  — úgy m o n d — h ogy  még ma meg lá ssu k 
De br ec zen t . “  —  „ I s t en  ment sen  — felel  a ’ m á s i k —  hiszen ú g y  .egy 
k r a j t zá r t  sem a d n án a k . “  Sz.  H.  M.

B e t  ti r e j t v é n y .
1) L - l e l  j e l e  r a b s á g n a k ,  2 )  F - e l  v i l ágosságé t !  á<í

K - r e l  a r c z o n  a g g s á g n a k ,  K - v a l  n e m  s z e n v e d  z a b o l á t
íS-sel s z ü k s é g e s  h a r c z b a n ,  L - l e l  m i n d  a z ,  a ’ m i  v a n
T - v e l  j á r j á k  f a r s a n g b a n .  l i - r e l  b i r j a  á r t a t l a n .

K o v á t s  L a j o s  T ú r á r ó l .

E l ő b b i  r e j t v é n y :  1) A ’ t o r o n y  t e t e j é b e  f e l t e e n d ő  k a k a s n a k .  — 2) M i v e l  
k i  m i t  e l v e s z t , k e r e s n i  s z o k t a  ; m á r  p e d i g  a ’ fé r j i i  v e s z t é - e l  o l d a l b o r d á j á t ,  
t e h á t  Őt i l l e t i  a n n a k  k e r e s é s e .  — 3 ) » A z  e m b e r  é l e t e .

S z e r k e z i  ü  6 t  h  k  r  e p f  G á b o r ,  h a l p i a r c z  86. s z á m .

N y o in t .  T r a t t n e r -  K á r o l y i ,  u i i  u t s z a  612.
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